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Δ Ι Κ Α Ι © Ε Ο , ϋΧΓ 

Κ Ω Μ Ω Δ Ι Α ΜΟ.ΝΌΙΙΡΛΚΊΟΐ; 

Π ρ ό σ ω π α . 

Ζευς, Αθηνά, Ποσίιδ&ν, 'Ερμής, 

Τρ.χοόπης, '^ρης, Ιανός, 

Μώμ'ς, Μνηκοσύιη. 

( ' Π τ χ η ν ή έ ν Ο λ ύ μ - Μ ) 

Σ Κ Η Ν Η Α ' . 

Ζεύς ίπΐ θρόνου χαθήμινος, Αθηνά, Πο

σειδών χαΐ Μ&μος. 

Α Θ Η Ν Α . Ωραία πράγματα! Καλέ πατέρα, 

τ!τρόπος είνα*. αυτά;; Πότο·, παοήλθον αιώνες 

Η ο:ου νικήσασα τον Ποσειδώνα, έγενόμην 

των Αθηνών ή προστάτις; 

ΖΕΥΣ. Τ ί ; μήπως τάχα ό Ποσε.όών 

»|*?ισβητεί; Δεν τον ένίκησας εκτοτ 

Ν » ϊ διά τοο δόρατος τό έδαφος έν τ ή Ά χ ρ ο π ό -

« I , ένθα πάραυτα έβλάστησενή έλαια; 

ΑΗ Ό Π τ ε ι ό ώ ν δέν μοί αμφισβητεί τούτο. 

σοι το 

χτυπή. 

θ α ήτο τρελλό; ό θ ε ό ; τού Πόντου έάν μετά 

παρελευσιν α ι ώ / ω ν οιενοείτο ν* αμφισβήτηση 

τήν οριστική•« ήττάν του, ή τ ι ; έσ; ί γεγραμμέ-

νη άνες ιτή/ο ι ; γοάμμασ'.ν ζ ι τ ο ί ; έπισήμοις 

πρακτικοί; τ ο ; Ολύμπου. Αλλος όμως, ΰύσει 

χλ·;π:ης θεός, ό Ε ρ μ ή ; , αφού διέπραξε τοσαύ-

τ α ; χλοπά;, ν ν ω ι τ ά ί ε ί ; τό συνέδοιον τ ώ ν Ό -

λυμπίων. τ ώ επήλθε ν αίφνης εις τό 1 884 (<) 

ή αρπαχτική ιδέα ν ΐ μοί κλέψη τήν πόλιν μου, 

τήν Γ.όλιν τ ή ; σοφία;, καΐ νά θέτ ' , αυτήν ύπδ 

τήν αποκλειστική-/ προστασία-/ του! Πάτεο! 

ζ η τ ώ ίκανοποίησιν! Ένθυμήθητι ότι έξήλθον 

πάνοπλος εκ τής σεπτής κεφαλή; σου! ί κ α . ο ' ο ! -

ησόν με αν μέ θεωρή: αύηθώ; θυγατέ-.α σου. 

ΜΩΜΟΣ Ταμάμ! Α / ό Ζεϋ; πιάση νά ι κ α 

νοποίηση ολου; του τους υίοϋ; και όλα: του τάς 

θυγατέρας, θα ικανοποίηση τον κόσμο·/ ολον ! 

Μήπως τ / χ α και ό ' Ερμή; δεν είναι και α-ΰτό; 

υιός του; 

( α ) Γνωστόν ε ι /α ι ότι ό χ Τρικούπης κατά 
τό \ 884 είπε / από τού βήματος τής Βουλής ότ ι 
τάς Αθήνας θά μεταβάλη εις «Χρηματιστήριο- / 
τής Α / α τ ο λ ή ς » . Ή έ / φ ρ σ ι ; .»ϋτη ενέπνευσε* 
ήμϊν τήν ιδέα» τής α . ταύτης τών θεών δίκης. 
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Ζ. Σΰ, Μώμε, να ή σ υ / ά σ η ; και ν άφήσης 

τ αστε ία , άφού πρόκειτα· itipl ζητήματος σο -

βαοού. 

Μ. Taya όταν τις μεταβάλη του; συζύγους 

είς Ο/τα κερασφόρα δεν είναι σοβαρόν ζ ή τ η μ α ; 

Π Ο Σ Ε Ι Δ Ω Χ . (Προ; τήν Α θ η ν ά * . ) Κάμτ,ς^ 

πάθη; , Αθηνά μου, καρδιά μή σού πονέση, λ έ 

γ ε ι ή παροιμία. Οταν έμε, τόν Ποσειδώνα, ό 

στις άείποτε έπροστάτευσα -.α; Α θ ή ν α ; (και 

μάρτυς ή Σαλάμ ι ; ) ετόλμτ,σες να με υποσκέλι

σης και να μεταβάλη; την ρηθείσαν πόλιν ε ι ; 

εστίαν σοφίας κα'ι φ ώ τ ω ν , έπρεπε v i το περι-

μ έ ν η ; . , .άλλος Θεό , θά έπραττε προ;σε το ίδιον. 

Μ .Με άλλου; λόγου:, κυ:ά Α θ η ν ά , θέλει 

να σοϋ 'πη ό μισέρ Ποσειδών, πώς «μάχα ιρα / 

δώσης, μάχαιραν λ ά β η ; » . 

Α . (Ποό; τον Δ ί α . ; Ί ο βλέπει ; , πάτερ; Τώρα 

μέ περιγελούν οί άλλοι Θ ε ο ί ! . . . θ έ λ ω ίκανοποί-

ησιν! απαιτώ έπιμόνω; ίκανοποίησιν! 

Ζ. Κόρη μου, σε βεβαιώ ότ ι οϋόεν γ ι ν ώ τ κ ω 

περί ών μοι δ ιηγε ίσαι llpò ήμερων ήμην ε ί ; 
ιήν γήν διά τ ινα ΰπόθεσιν.. . 

Μ. (Διακόπτων τονΔ''α.) Κα'ι διατί τ ά χ α 

μεταξύ μα; νά μή λέμε τα σύκα σύκα; Είπε διά 

μπιρπαντούπόθεσιν, έρωτούπόθεσιν, ή ο - ω ; ά λ -

λ ω ; θέλη ; , ά λ λ ' δ / ι ξηρά ξηρά δ ι' ύ π ό θ ε -

σ ι ν, διότι ημπορεί ό ά>λο ; νά νομίση πώς 

ΰπήγες να σώσα,ς κανένα /ινδυνεύοντα άπό τον 

θάνατον. 

Ζ . Ναι! έστω! ΰπήγα ε ί ; Πάτρα; μεταμορ

φωμένο; ε ι ; . . . 
Μ. Βώδι ; σαν τήν άλλη φορά που έκλεψε; 

τήν Εύρώπην; 

Ζ. Ο χ ι . . . ε ι ς παπάν, δια να εξομολογήσω 

ώραίαν γυναίκα, ήν ήγάπησα περιπαθώς. Μ ό λ ι ; 

σήμερον άνήλθον είς τόν Ολυμπον. Ισως ταύτα 

εγένον.ο κατά τήν άπουσίαν μου. 

Μ . Φαντάζομαι τ ί αδυναμία αισθάνεσαι τ ώ 

ρα . . . έπε ι τα άπο τον κόπον μ ιά ; έξομολογήσεως! 

ΠΟΣ. Θα ά-ρήσης, Μώμε, να όμιλήσωμεν; 

Λοιπόν. ΙΙάτερ θ ε ώ ν , φαίνεται δτ ι ό Ε ρ μ ή ς 

ηθέλησε νά μπρολιάρη τήν Άθηνάν κα'ι να της 

άρπάση τάς Αθήνας . 
Ζ . Ν α ί ! Α λ λ ά θά εξετάσω τό ζ ή τ η μ α . Ερμή! 

Σ Κ II Χ II Β \ 

Έρμης χαί οί ρηθέ» τ η . 

ΕΡΜΗΣ. Πάρειμ., Γάτεο θ ε ώ ν τε άνδρώ/ τε. 

Ζ Τ ί μπερμπάντικα είναι αυτά; Δεν σ έ

φθασε·/ δτ ι έκλεψ:; άλλοτε :ού; βόας toj 'Απίλ-

λωνος και τ ά τ ό ξ * του, δέν σ' ήρκεοεν οτι άνε-

μίχθης μέ τον Πλούτωνα ε ΐ ; τ ή ; Π-ισεφόντ.: 

τήν αρπαγών, όέ/ σ ειθασεν δτ ι έκλεψε; κα'ι 

εμού αυτού τό σκήπτρου, τού δέ πτωχού ΙΙφαί-

στου τήν σφύραν και τού Π,σειδώνο; τήν τρί

αινα-/, δέν σ ήρκεσεν δτ ι έσούφρωσε; τ ή ; Αφρο. 

ό ί τ η ; τον κεστόν, κα'ι τόσα ; άλλα; ό'ετ;ραξί« 

κλοπά;, αλλ ηθέλησε;, αθεόφοβε, νά κλίψη; κα

τής Αθηνάς „·ά; Αθήνα; ; Κατεργάρη Η:;! Αϊ 

υίό; μου και σύ δεν ήσο, αν δέν σέ έγέννων ix 

τ ή ; Α τ λ α ν τ ί δ ο ; Μαία; , θά σού έστριβα τό λα-

ρύγγι, παληάνθρωπε! 

Μ. Σού ήρεσεν ό εξάψαλμο;, τριποχλέοττΐ 

θεών; 
ΕΡΜ. Πάτερ Ζεύ, κατάπαυσον τήν όργήν σου 

και μάθε δτ ι ε ΐμι πάντη αθώο; τ ή : αποδιδομέ

ν η ; μοι πράξεω; . Α ν οί Α θ η ν α ί ο ι έγλίστρηΜ' 

άπο τ ά ; χείρας τ ή ; Αθηνά ; , κατά τ ί εγώ eti* 

ένχ /ο ; ; 

Ζ. Αθηνά . . . Δ ι η γ ή θ η τ ί μοι λεπ ομερως -ω 

Τ δ πράγμα συνέβη, 

Α . Ό Τρικούπη;, πρωθυπουργό; εν 'Αθήν«ΐ< 

άνεκήρυξε σήμερον δημοσία δτ ι τ ά ; Αθήνα; 9 

μεταβάλη ε ί ; χρηματιστήριο-/ τής AvkoVS 

Τ ί τούτο σημαίνε ι ; Ο τ ι θά θέση αυτά; ντ 

τήν προστασίαν τού πονηρού θεού Ερμού. 

Μ Αυτό δέν θέλει κα'ι έξήγησιν . 

ΕΡΜ. Και λοιπόν π τ α ί ω εγώ δι* ιούπ 

Ε ί μ α ι εγώ υπεύθυνος διότι οί σημερινοί Α5ι 

ναΐοι έξώρισαν τ ή ν Άθηνάν; Μήπως τάχα W 

ύπεχρέωσα ε γ ώ νά τ ό πράξωσι; 

Ζ.• Ερμή! . . .Κατάβηθι πάραυτα εί; Λθή« 

και τα/·ύπτερος κόμισον εδώ τον Τριχονιοι 

αρπάζων αυτόν άπό τού ; κίλλάρους. 

ΕΡΜ. 'Αμέσω; . (φεύγε ι . ) 
Σ Κ Η Ν Η Γ . 

Ol pn#irr$( ίχιύς reo Έρμου. · 
Ζ Ε Γ Σ . Ίδούτά βάσανα της προϊδρείκ'β 

Α Σ Τ Η Ρ 
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Με λέγουν πατέρα τ ώ ν θ ε ώ ν . και Ομως ευρίσκω 

τόν υπελά μου κάθε στ ιγμήν με τήν πατρότητα 

αυτήν. Σήμερον έ / ω τρεις δίκα; νά διεκπε-

ραΐώσω! μία/ αυτήν, μίαν τ ώ ν 9 Μουσών και 

μίαν μετ,αξύ Αρεως και Ια/ού. Ιδού τ ά καλά 

:£; εξουσίας! Και δμω; εν Ελλάδι σκοτόνοντα ι 

δι αυτήν!... Α ν ήτο δυνατόν νά παραιτηθώ! . . . 

Μ Και π ώ ; θά έσκότωνε; τόν καιρόν σου; 
Αγχαλά.. .έξέχασα!. .θά έκυνηγούτες τ ά ; ξένα; 

γυναίκας... 

Σ Κ II Ν Η Δ ' . 

Οί ά,νωζέρω, ΈρμΓκ χαί Τρικούπης-

ΕΡΜΗΣ. (Κρατώ/ άπό τού λαιμού τόν Το·.— 
χούπην.) Ιδού ό Τρικούπη;. 

Ζ. Κίπέ μοι, θνητέ, πώς σοι έπήλθεν είς 

τόν νούν νά κάμης τ ά ; Αθήνα; πόλιν έαπορίου 

χ/.Ί να θέσης αυτήν υπό τού Έοιιού τήν » ι -

λάρπαγα προσ:ασίαν| Α ; / ο ε ί ; τάχα δτ ι αί Α -

ίήνιι πρό αμνημονεύτων χρόνων άνήκουσι τ ή 

Αθήνα; Μή ό "Ερμής σέ έπλάνησε και προέβης 

£'.; τό ελεεινό/ τούτο διάβημα; 

ΤΡΙΚ Μεγαλε .ότατε . . . 

Μ. (Καθ εαυτόν.) Τ ο / πήρε ν ΐ ά τ ό ν Β α σ ι -
'/^α τ ή ; Έ λ ) ά ό ο ς . . . ! 

ΤΡΙΚ. (Εξακολουθεί .) Ούτε τόν Έ ρ υ ή / ε ι -

οον, ού: έγο) π τ α ί ω τό παράπαν. Ο λαό; τ ώ ν 

ίοστεφάνο)·/ Αθηνών ήλλαξε σήμερον ορόνηυ.α. 

Αλλοτε εκαλλιέργει τά γράμματα, τάς έπιστή-

μας, τά; τ έ / ν α ; - σήμερον δραχμολογεί και 

«ουφρώνει. Αλλοτε ήθε/>ε κα'ι έπόθει τήν προ-

«τασίαν τ ή ; Αθηνά;, σήυ ρον προτιμά τήν τού 

Ερμού. Μή τάχα έκαστο; λαός δέν είναι κύριος 

νά διαϋετη τ ά περ'ι τής ι δ ία ; τύχης ; 

Ζ. Ομιλεί; σοφώτατα, ώ Τρικούπη, και δ ι -

**ιό:ατα. Αθηνά. . .ό Ερμή; δέν σο'ι πταίε ι , 

κόρη μου, ποσώ;. Οί Αθηναίοι, οί τ ί ω ς προσ-α-

Τίυίμενοί σου, δέν σέ θέλουν πλέον, θέλουν χα'ι 

ϊροτιμούν τόν Ερμή ν . 

Μ ϊ ε ήλλαξαν, Αθηνά μου, δπως κάνε ι ; 
•λλάζει έσώβραχον. 

Α. (Αίαν ώργ ισμένη . ) Πολύ καλά. Τότε χαί 

Ιγώ τ ί θέλω νά μένω πλέον είς τόν Ολ-μπον , 

ιί; '/ώρχν ελληνικήν; θ ' ά /αχωρήσω διά παν 

τού, και θά μετανοήσουν τ α / = ' ω ; οί Αθηναίο 

μέ τόν Ερμήν τ •)-/ και τό χρτΗχάτιστήριον. 

Μ. Και γ ι ά πού με τό καλό; 

Α . Δ ι ά τήν Γερμανία-/, τήν Α γ γ λ ί α / , τή-

Ελβετία·/ , διά πάν μέρο;, ε ί ; S ή σ ο ; ί α εκτι

μάται , άλλ ' εδώ δέν ξαναπατώ πλέον. 

ΤΡΙΚ Εΐ/αι με τήν άδειάν σ α ; ν ' ά ν α ν ω 
οήτοι; 

Ζ. 'Ερμή, ρ'ψε τον επί τού Αυκαβητού. 

ΕΡΜ. ^Δράττει τόν Τρικούπη-/ κα'ι αποθέτε 

αυτόν επι τού Αυκαβητού, οπόθεν ούτος κατέο -

χετα ι ε ί ; Αθήνας . ) 

Σ Κ Η Ν II Κ . 

Οί ρη9έrtες txiòr r e i f-p/ivòxti Ί\ιχούπη. 

Μ. Ελα, κυρά Αθηνά! ικανοποιήθηκε; τώοα; 

Νά! οί Ελληνες άλλαξαν τήν κουστα/έλλα και 

έφόρεσαν πανταλόνια, άλλαςαν τήν Αθηνάν και 

Ιφόρεσαν 'Ερμήν. Είναι αόδα, κορίττ'. ·/-·;! 

Α . (Αγριοκυτάζει τόν Μώμον, και επιβαί

νουσα νεφέλη:, απέρχεται . ) 

Ζ Μέ τά σωστά τ η ; osvvt'.J Και πού πη— 
να ίνε ι : 

ΙΙΟΣ Εί ; τήν 'Εσπερίαν" δέν τό ειπε; 

( ε ξ έ ρ χ ε τ α ι . ) 

Ζ . Μου κακοφαίνεται. . . Α ς ίδωμεν τώρα 

και τήν ΰπόθεσιν τών Μουσών. Μνημοσύνη! 

Σ Κ Η Ν Η ΣΤ . 

Έρμης, Μ^μοσύι^η χαί οί ρηβίντις, Ιχτος 

τβΰ Ωοσ»ίΰ'7>Γος, 

ΜΝ'ΗΜΟΣΥΝιΙ. Πάοεια,ι. 

Ζ. Τί πάλιν έπάθετε σ ε ί ; δια 'όλου γυναίκες; 

ΜΝ. Γινώσκετε καλώς, πάτεο θ ε ώ ν τε αν

δρών τ ε , οτ ι μ ίαν ήμερα/ άπεφασίσατε αδίκως 

και έν στίγμα) οργής νά μάς εκσφενο/νίσητε 

έκ τού ουρανού είς τήν γ η ν . 

Ζ. Ναι , τούτο τό άπεφασίσαμε», κα'ι τό ε ξ . 

ετελέσαμεν* είναι αληθές. -

Μ. Β=βαια! Ε τ σ ι πετούν τούς θεούς κα'ι 

τ α ι ; θεέ; . . .σαν νά ήταν παληοπάπουτσα! 

Ζ . Μώμε, σ ι ω π ή . 

Μ Ν . Αοιπόν έπέσαμ:·/ επί τ ι ν< ; πόλεως 

τής Αφρικής, καλούμενη; Αλεξανδρείας. 
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Ζ Τήν γνωρ ί ζω τήν πόλιν αυτήν. Τ ή ν ε -

κτισεν έ'νας κατεργάρης καλούμενος Αλέξανδρος, 

όστις ϊ λ εγ ΐ πώς είναι υιός μου. Το είπε δ η λ . 

ΤΟ μαντείον τον Δ ι ό ; Λ μ μ ω / ο ς . . ή μέ άλλους 

λόγους οί κατεργαρέοι, ώ ; αυτί);, ο ΐ τ ινε ; επλη— 

ρώθησαν τζχρ' αυτού όπως τό ειπούν. . .ας ήναί , 

λένε λοιπόν. 

ΜΧ. Έ κ ε ΐ εΰρέθημεν εγώ και αί κόραι μου 

άνευ εργασία , , ά·ιευ τροφής. Οΰτ: νέκταρ υπήρ

χ ε · / εκεί, ούτε αμβροσία. Κίχομ-ν λοιπόν α 

νάγκην νά φάγωμεν, εστω και τρρφήν αννρωπί-

νην , ά',βού ή τ ω ν θ ε ώ ν τροφή δεν ΰπήρχεν. 

Άλλα πού -/ρήματα όπως άγοράσωμεν αΰιήν; 

'Εσκέφθημεν λοιπόν να ζητήσωμεν έργασίαν. 

'Απεταθημεν π .ό ; ό'λ'.υ; τοϋ ; έν Αλεξάνδρεια 

ομογενείς, ' .ηλ τοΰ ; Ε λ λ η ν α ; , αλλά. , . μαντεύ -

σατε τ ί μας είπον όλοι ομοφώνως νά πράξωμεν; 

Ζ Ε Υ Σ . Ξεύρω κ ε γ ώ ; 

ΜΧ. Νά γ ίνωμεν μπιράγε;! Α ί 9 Μοΰσαι 

και ή μήτηο των μπ.ράγες! Και δ;ν γ.νώσκουν 

οί άθλιοι ότ ι αί θυγατέρες μού ε ί τ ι ν άπειρο-

γάμο ι ; 

Μ. Και δι αυτό ήθελαν νά κάμουν μέ αυτά; 

άπειρους γάμους, διότι ίσα ίσα καλούνται ά π ε ι -

ρόγαμοι. 

Μ Χ . Σιώπα αναιδή! (πρός τόν Μώμον. ) 

Μ. Χ α ί ! αναιδή;! έΕέχασες τ ί λέγουν αί 

κακαί γλ,ώσσαι, ότι δηλ . αί θυγατέρες σου ε-

γέννησαν διαβόρνυς μουν./.οΰς καΐ ποιητάς. . . 

Ζ. Σιώπα όιαβολόγλωσσα! Λοιπόν; (πρό; 

την Μνημοσύνην) τ ί ζ η τ ε ί ; τώρα; 

ΜΧ. Αφήσατε νά τ ε λ ε ι ώ σ ω . Μπιράγες λ ο ι 

πόν μου είπον όλοι νά γ ίνωμεν και ότ ι θά μα ; 

υποστηρίξουν. 'Ημείς ένρμ'.ζομεν ό τ . αί Μοΰσαι 

κάπως θά θεωρηθώσιν ώς πρόσωπα σεβαστά έν 

πάλει όιαπρεψάσ-, άλλοτε επί σοφία . Α λ λ ά . . . 

άλλοίμ ιν - Λ Τ ί είναι σήμερον ή Αλεξάνδρεια; 

Βαμβάκια, μπόνα, μπιράγιες, κ α ι . . . Α υ τ ό τό 

ανέχεται ό Ζεύ:; Η προσβολή, ήν έλάβομεν, 

πρέπει νά μείνη ατιμώρητος; 

Ζ . Πήγαινε. Εχε ι ; δίκαιον σύ τε και αί θυ. 

γ'ατέρε; σου. θ ά τ ιμωρήσω τοΰ; ιερόσυλου;, θ ά 

πέμψω αυτοί ; τόν Αραβή, τ ή ν έπανάστασιν τοΰ 

Σουδάν, τήν χολέοαν, τοΰ ; ' Ε γ γ λ έ ζ ο υ ; και ά λ 

λ α ; διαφόρου; πληγά ; . 'Επί τέλου; θά ρίψω 

αΰτοίς ο ύ / ί ε/ μήλον τ ή ; έριδος, άλλ.ά τρία 

τοιαύτα, δηλ. τρεις Μπόρσας. ( α ) 

Μ Ν . Ευχαριστώ, (ΰποκλίνει και φεύγει.) 

Σ Κ Π Χ Η ζ ' . 

Οί ρηθέϊτκ. έκτος της Μνημοσύνης 

Ε Ι ' . Μ Ι Ι Σ . Μέ θέλετε έμέ; 

Ζ. Χ α ί · ?έ θέλω. Φώναξε τόν Αρην και τόν 

Ί α ν ό ν Ας ίοοιμεν αυτοί πάλιν τ ί έχουν και 

τρώγονται ; 
Ε Ρ Μ . (άπέργετα ι . ) 

Σ Κ 13 Χ Η Η ' . 

Οί ρηθέντες πΛήν τοϋ ' 7ρμοΓ·. 

ΜΩΜΟΣ Και έπειτα λέγουν π ώ ; είμαστε 

<-)εοί, άφοΰ βγάζουμε τά μάτια μας. 

Ζ. Α ί ! παιδί μου, πρέπει νά λάβης ΰπ' όψιν 

ότ ι είμεθα θεοί τ ή ; Ελλάδος , θεοί Ρωμηο! 

κ εμείς. 

Σ Κ Η Χ Η θ ' . 

Έρμης, Α$ης, Ιανός χαί οί ρηθέντες. 

Ζ Ε Υ Σ . Τ ί έπάθετε σ ε ί ; πάλιν; 

Ι Α Ν . Ιδού : Ω ; κάλλιον έμοΰ γινώσκετε, 

όταν ΰπάρχν- πόλεμο; αί θύρα·, των ναών μου 

ανοίγονται , ό:αν δ' υπάρχω ειρήνη, μενουσι 

κεκλεισμέναι. Νύν , ενψ έν 'Αλ,εςανδρ-ία. τ ή ; 

Αιγύπτου μεγάλη συγκροτείται μάχη άπό τ ή ; 

χθες, αί θύρα ι τ ω ν ναών μου δ'.ατελ:ΰσΐν ετ ι 

κεκλ.εισμένα'.. Έ ζ ή τ η σ α παρά τοΰ Αρεω; τήν 

ό.όρθωσιν τοΰ σφάλματος, άλ.) εκείνος με περι

πα ί ζε ι , διατεινόμενος ότ ι πόλευ,ος δεν ήναψε, 

δ ιότ ι , αυτός, λέγε ι , καθό τοΰ πολέμου θ ε ό ; , θά 

τό ένίνωσκε 

Ζ Ε Υ Σ . Τ ί απολογείσαι , Ά ρ η ; 

Α Ρ . Τ ί ν απολογηθώ; Ό Ι α ν ό ; με φορτώ

νεται άδικα. Πόλεμος αν έξερρήγνντο, δεν θά τό 

έγίνωσκον ε γ ώ ; 

Ζ . Α λ λ ο πάλιν ί μ π ρ ό λ " ο! Και όλα αυ

τ ά πρέπει ε γ ώ νά τ ά ξεδιαλύνω! 'ΓΈρμή! · 

ΕΡΜ. Δ ιατάξατε ! 

( α ) Τήν πάλαιαν, τήν Χεδιβικήν και τήν 

τοΰ Τουσοΰμ πασά. 
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Ζ. Πήγαινε μίαν στ ι γμήν εις τήν ' Α λ ε ξ ά ν 

ο,ειαν, και έλα αμέσως νά μας είπής τ ί σ υ μ 

βαίνει, και αν υπάρ·/·η εκεί πόλεμο; ή όχ ι · 

ΕΡΜ. ( Φ ε ύ γ ε ι . ) 

Σ Κ Η Χ Η Γ . 
Οί ρηθέντες έχτός τ'-ν 4 Κρμον. 

ΜΩΜΟΣ. Η στραβά ε ι ν ό γ ιαλό ; , ή στραβ 

αρμενίζουμε. Κρότον όπλων ακούω κ' ε γ ώ . 

Πυροβολισμοί άδιακόπω; ρίπτονται. Οι θίΟΙ 

έχουν λεπτοτάτην τήν άκοήν. Δεν άκούετε σεις 

τόν κρότον; 

Ζ. Κάτι ακούω κ ε γ ώ . . . ά λ λ α πρέπ-:ι νά 
βεβαιωθώμεν τ ί είναι. 

Σ Κ Η Χ Η Ι Α ' . 

'?ρμής χαί οί ρηθέντες. 

ΖΕΥΣ. Λοιπόν; 

ΕΡ. Ιδού τ ί τρέχει . Οί Ελληνες πυροβο

λούν μετά πολλής ζωηρό*ητος και άδιακόπως.. . 

ΙΑ Χ . Δεν τό έλεγα; 

ΑΡ. Αλλ.ά κα:ά τίνος πυροβολούν; 

ΕΡΜ. Κ α τ ' ούοενός! 

ΜΩΜ, Λοιπόν έχουν πόλεμο μέ τ ά σύγνεφα! 

ΕΡ. Ω ; φα ίνετα ι . . . 

Ζ. Αλλά αυτό δεν τό εννοώ, Ερμή. Έ ξ η -
γήσου σαφέστερον. 

ΕΡ. Ώ ς ήχουσα εις τ ή ν γ ή ν χατελθών, αυ

τοί δεν πιστεύουν πλέον ημάς τους θερΰς τ ω ν 

πατέρων τ ω ν , άλλ.' άλλον τ ι νά θεόν , δν έλη-

σμόντ,σα πώς τόν λέγουν, ν ο μ ί ζ ω Χ ρ ή σ τ ο ν . 

Ό θεός αυτός απέθανε χα! έπειτα ανέστη . Τ ή ν 

ί,μέραν λοιπόν τ ή ; άναστάσεω; , ήν χαλ.οΰσι 

Πάσ /α . . . 

Μ. 'Εκτοΰ π ά σ / ω ί σ ω ; · διότι πάσχουσι 
τάς φρένα;, αρνούμενοι ημάς τοΰ; άλλοτε θεούς 
των. 

Ζ. Λοιπό- ; τ ί επεμβαίνει τό Πάσχα αύ;ό 

μέ τοΰ- πυροβολισμούς; 

ΕΡ. Ξεύρω κ' ε γ ώ ; πυροβολούν λέγε ι δ ιότι 
είναι πάσχα. 

Ζ. Καλέ λοιπόν αΰ:ο'ι ε ίναι τρελλοί διά δ έ -
β'.μον. 

ΕΡ. Ετσ ι οα ίνε τα ι . 

Ν. Και έπειτα παραπ^νούμεθα πώς ή μ ε ί ί οί 

θ :ο ί τρωγόμεθα μεταξύ μας, άφοΰ υπάρχουν 

ά/θρωποι, οΐτινε; μή ε / ο ν τ ε ; πρό; τ ί ν α νά πο

λεμήσουν, και τ ίνα νά σκοτώσου/ , σκοτώνουν 

τ ή ν άτμοσφαιραν, τά βάζουν μέ τά σύγνεφα! 

Α Ρ . Δεν σ ά ; τό ειπα ότ ι πόλεμο; οεν υ

πάρχει; 

Ι \ Χ . Πού ήξευρα εγίο π ώ ; ό κόσμος έπαλα-

βωσε. P a r d o n Αρη σ ' έφορτώθηκα άδικα. 

Α Ρ . Καλέ δεν βαρυέσαι. . .μεταξύ μ α ; . . . 

Ζ . 'Εκουράσθηκα πλέο/! Ερμή, φώναξε τόν 

Γανυμίδην και πε του νά μοΰ φέρι-, δύο οάκτυλα 

νέκταρ, (ό Ερμή; απέρχετα ι . ) 

Σ Κ Η Ν Π Ι Β ' . 

Οί ρηθίντες πΛήν τοΰ Έρμου 

Ζ Ε Τ Σ . θεο'ι κα! άνθρωποι ε ίναι όλοι σήμε

ρον διά δέσιμον. Μόνο; σ ΰ , Μώμε,εχεις μυαλά, 

διότι σΰ περιπαίζεις όλους, θεοΰς κα! ανθρώ

πους. Σΰ μόνος ευρίσκεσαι εν τ ή άληθεία. 

(ΠΙΠΤΕΙ Η Α Γ Λ Α Ι Α ) 

Α Β Ε Λ 

Ο ΑΙΙΟΚΕΦΑΛΙΪΙ Ι Ι Ϊ 

(Συνέπεια ΐδε προηγ· ρυ* λάδιον.) 

X V I χα! X V I I 

*Ένθα ό Γεώργιος μονομαχεί, χ*1 ή Φανή 

διαπράττει μέγα Τι-

Τήν έπιοΰσαν ό γέρων μαρκίων αμα εγερθεί; 

τ ή ; χλίνης έσήμανε τόν κώδωνα κα! διέταξε νά 

προσέλθη· ό Γεώργιος. Α λ λ ' ό Γεώργιο ; ήτο 

απών, άντ ' αυτού δ' ενεφανίσθη ό Ι ω σ ή β . 

— Ο Γεώργιος διέθεσε τά πάντα έν τάξε ι , 

είπε, κα! μ' έπεφόρτισε νά ειδοποιήσω τον 

κύριον, ότι ένεκεν κατεπειγούσης υποθέσεως ά-

νεχώρει πρό ημών. 

— Βλέπω, ότ ι ό κύριος Γεώργιος φέρετα^ 

πολΰ ελευθέρως! παρετήρησεν ό μαρκίων κα! 

σπεύτας άνεκοίνωσε τούτο τ ή μαρκησία. 
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— *β! ε ιπεν βδτη . Δέν θά τόν έπανίόωμίν 

πλέον αυτόν τον κύριον Γεώργιο· / . Πρέπει να 

μάς έλήστευσε και εόραπέτευσε Τώρα εννοώ τα. 

πάντα είναι έξ εκείνων τ ω ν περίφημων κα! 

επιτηδείων τυχοδιωκτών, οίιινες κατακλέπτουν 

τον κόσμον όεξ ιώτατα . 

Ο μαρκίων διέταξε και ήρεύνησαν τάς άπο-

σκευάς και τδ χρηματοφυλάκιον. 

— Ο Γεώργιος, αγαπητή μαρκησία, είναι 

ή εύθύτης προσωποποιημένη. Τά πάντα είναι 
άθικτα. 

— Κα! ή άναχώρητίς του", 

— θ ά μας προετοιμάζη αναμφιβόλως καμ · 

μίαν έχπληξ'.ν. 

Η μαρκησία έόόθ-, εις άπειρους ε ί /ασ ίας , 

άλλα δέν ήόυνήθη νά μα/τεύση τήν αληθή α ι -

τ ίαν τής απουσίας τού Γεωργίου. Εν τ ω μεταξύ 

τούτω οί ϊπποι εζεύχθησαν, ή δέ συνοδία έ λ α β ε 

θέσιν έπ! τών οχημάτων. 

Ε κ ε ί που, κατά τήν εΐσοδον τού έκτος τής 

κωμοπόλεως όάσου:, ή μαρκησία, ίδούσα ο μ ι -

λον αξιωματικών ισταμένων πέριξ φορείου, διέ

ταξε τον ην ίοχο ; νά σταματήση τους ίππους. 

Αλλά μόλις έοριψε το βλέμμα αυτής έπ! τού 

φορείου, άνετινάχθη σπασμωδικώς κα! έγένετο 

ωχρότατη , δυσκόλως δε κατώρθωσε ν ' άρθρωση 

διαταγήν προς τον ήν ί ' χον όπως μαστ ίξη ούτος 

τους ίππους. 

Έ π ! τού φορείου εκείνου εκείτο α ίματίφυρ-

τος κα! ψυχορραγών ό άξιο>ματικός, όστις τ ή ν 

προτεραίαν έτόλμησε νά τήν περιύβριση, ένφ 

χειρούργος τις έξήταζε τό θανάσιμο·/ εκείνου 

τραύμα. 

— Τούτο είναι παράδοξον! ύπετονθόρυσεν ό 

μαρκίων. Τ ί ς αρά γε νά έφόνευσε τον άνθυιτο -

λ,οχαγόν τούτον; 
— Δέν μαντεύιτε; ήρώτησεν ή μαρκησία. 

— Ο Γεώργιος ίσως; 

— Το πιστεύω. 

— Ι ϊμ ιλήσατε ένώπιό/ του περί τής ύ 

βρεως; 

— Οΰτε λέξ ιν -.φ ειπον, άπεκρίθη ή μ α ρ 

κησία. 

Κατά τήν σ τ ι γ μ ή ν έκείνην έπεφάνη ό Γεώρ

γιος ήσυχος >Λ με ιδ ιών. 

— Κύριε Γεώργιε , τ ώ είπε μετ ' αΰστηρότη-

τος ο γέρων ευγενής. Διεπράξατε μέγα σφάλμα 

μονομαχήσαντες και ε ίμαι πολύ δυση-εσ-ημέ-

νος διά τήν έλσττωματι / .ήν ταύτην συμπερι-

φοράν σας. 

— Κύριε μαρκίων, μεγάλως λυπούμαι* άλλ 

ο αξιωματικός αυτό; μ εξύβρισε βαρέως. 

— Πώς δηλαδή; ήρώτησεν ό ευγενής με 

τ ά ) λάξας τόνον. 

Ό Γεώργιος άβηγήθη τήν έν τ ώ καβενείω 

δ ιαδρ αματ ισθεϊσ α ν σκη νή ν . 

— Ε ίνα ι ακριβής ή διήγησίς σ α : ; ή ο ώ τ η -

σιν αύθις ό κύριος Δε Νουμέζ 
— Αληθέστατη κα! ακριβέστατη, άπεκρίθη 

ό Γεώργιος. 

— Κα! οέν έ γ ν ω ρ ί ζ - τ ε , ότι ό υπολοχαγός 

αύ:ός ε ί χ ε περιυβρίσει έμέ; 
— Ούόεις μο' ώμ ίλησε περί τούτου. 

— Ί ό τ ε διαφέρει τό πράγμα, ε ιπε / ό δούξ, 

βάνεις ικανοποιημένος. 

Η μαρκησία έκδικηθείσα, έμειδία. Ο όέ 

Γεώργιος κατέλαβε τήν θέσιν του έκτος τού ο

χήματος κα! διέταξε τον ήνίοχον νά μαστίςη 

τους ίππους· ούτος ύπήκουσε κα! αί αμαξαι έκι-

νήθ-,σαν. 

— Ψεύδεται , ειπεν ή μαρκησία τ ω μαρκίω-

νι χ α μ η λ ο φ ώ / ω ; . 

— Και ναι και όχ ι . Γπεξέφυγε τ ή ν δυσκο-

λ ίαν . Έβεβαίωσεν ότι ουδείς τ ώ ειπέ τ ι περί 

τής ϋβρεως, άλλά δέν ίσ /υρ ίσθη, ότ ι διετέλει 

όλως έν άγνοίι-. αυτής. Είναι πολύ επιτήδειος. 

— Ό νέος ούτος ήρμοζε νά ήναι ευγενής, 

ύπέλαβεν ή μαρκησία και περιμαζευθείσα ει; 

μίαν τ ω ν γ ω ν ι ώ ν τού οχήματος, έκλεισε τού; 

όφθα)μού; . Α λ λ ' έκοιμήθη αρά γ ε ; 

Έ ν τούτοις ή μαρκησία καθ' όλην τήν ήμε-

ραν έκείνην έδείχθη εύπροσήγορος εις πάντα;, 

προς μόνον δέ τον Γεώργιον ψυχρά και ουσχε-

ραίνουσα. Ό κ. Νουμέζ, παρατηρήσας τήν 

τοιαϋτην αυτής σκυθρωπότητα, ήρώτησε: 

— Μήπως υποφέρετε, καλή μου φ ί λ η ; 

— Ο λ ί γ ο , · αλλ ' όχ ι ψεύδομαι Αισθάνο

μαι καλά κατά τήν ΰ^είαν· άλλ, εχω ;ά νεύρί 

μου. 

Α Σ Τ Η Ρ 
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— Μήπως τ ή ν περιέργ-ιάν σας όιήγειρε 
τίποτε; 

— Πα.διά, φ ί λ τ α τ ε δούξ, άπλή παιδιά. 

— Ο ' α είναι παιδιά παρά πάσαις ταίς γ υ 
να ιξ ί . -

— Και συγχρόνως όλα Εχουν δι ' αύτάς σπου 
δαιότητα. 

— Ημπορώ νά σάς συνδράμω εις τ ίποτε ; 

— Ε λ π ί ζ ω , κύριε δνύξ. Ιδού δέ τ ί συμβαί

νει. Ζητώ τ ή ν λύσιν άδ.αλύτου προβλήματος, 

ίιμεί, δέ γινώσκετε τήν Σφίγγα. 

— Ποία είναι αύτη; 

— Ό Γεώργιος. 

Ό δούξ έκινήθη μικρόν τ ι έπί τού έόο>λίου 
του. 

— Τ ί τρέχε ι ; ήρώτησεν ή μαρκησία παρα-

τηρήσασα τό άλμα τού δουκός. 

— Άνατ ίναγμα τού οχήματος, φ ι λ τ ά τ η μου. 

— Λοιπόν, ό Γεώργιος κατέστη δι ' ΰμά, 

Σφίγξ; ήρώτησεν ό δούξ μ ε τ ' αδιαφορίας. 

— Μάλιστα , οίλε μου. 

— Πώς; 

— Απορώ πώς ό νέος αυτός δέν έπωφελήθη 

χθες τήν άδειαν, τ ή ν ίποίαν τ ώ έδώκατε, ίνα 

δι :λθη τήν νύκτα έκτος τού ξενοδοχείου. Ή ξ ε ύ -

ρετε, ότ ι π-ριεφρόνησε κα! τήν ήθοποιόν. 

— Κρίαα, μαρκησία* έγώ σάς υπέθετον 

πολυ οξυδερκεστέρα λ 

— Και όμως από τής πρωίας εις μάτην 

ζ η τ ώ νά έξεικάσω τήν α ί τ ίαν . 

— Ουδέν άπλούστερον, είπεν ό δούξ ά ν α -

τριχιάσας. Εμελλ.ε νά μονομαχήση σήμερον 

και διά τούτο έπ-.οτίμησε ν ' άναπαυθή δι ' ό λ η ; 

τής νυκτός. 

— Τ ί ανόητος ε ίμαι! άνεβόησε/ ή μαρκη

σία νελ,άσασα. Ν ά μή σκεφθώ πράγμα τόσο/ 

απλούν! 

Και ταύτα ειπούσα, έλησμόνησε τόν Γ ε ώ ρ 

γιον και περιέργεια·/. 

Μετά τό δείπνον, οί δύο σύζυγοι μετέβησαν 

εις τό θέατρον αλλ' ό Γεώργιος δέν ήτο εκεί — 

τούθ' όπερ εξέπληξε τόν δούκα. 

Κατά τήν εις το ξϊνοδοχείον έπάνοδον, ή 

μαρκησί αήκουσεν ήχους βαρβίτου μ ε λ ω ό ι κ ω τ ά -

τους, ελέγχοντος τέχνη·/ μουσουργού θαυμάσιου" 

έρωτήσασα δε τήν Φανήν έμαθε·/, ότι ό μου

σουργός ούτος ήν αυτό; ό Γεώργιο : . 

— Φίλε μου, είπε τ ώ σ υ ζ ύ γ ω αυτής, δ / έπ ί 

τ ο ύ τ ο ε ιχε προσκαλέσει διά τής Φανής. Η ξ - ύ -

ρετε ποιος είναι ό μουσουργός ό κατά τήν σ τ ί -

γμήν ταύτην κατακηλών άμιοτερ'ι"·/ημών τήν 

ακοή·/, ό άλλος Παγανίνης; 

— "Ομολογώ τήν άγνοιάν μου, c-ιλτάτη μΟν 

μαρκησία. 

— Λοιπόν είναι ό επιστάτης σας! 

— Μέγιστε Βεέ! άνέκοαξε·/ ό μαρκίων έκ

θαμβος. Φανή , καλέσατε τόν Γεώργιον. 

Μετ ολίγον ό Γεώργιος ε ισήχθη ενώπιον τών 

σνζύγων . 

— Κύριε, τ φ ειπεν ό γέρων ευγενής. Ή 

μαρκησία και έγώ θαυμάζομεν πώς έ ζ η τ ε ί τ ε 

θέσιν οδηγού, ένώ έχετε τό μέσον νά κερόήσητε 

όλ,όκληρον περιουτίαν. 

Ο Γεώργιος έδειξε τόσον φυσική·/ έκπληξιν 

ώστε ή μαρκησία εγκατέλιπε πά-αν ύποψίαν. 

— Τ ί εννοεί ό κύριος μαρκίων; ήρώτησεν 

έκθαμβος. 

— Ο σύζυγος μου σάς ήκουσε πρό μικρού 

Φαίνεται δέ ότ ι κεχτησθε πολλή / δεξιότητα περί 

τό παίζειν τήν βάρβιτον. 

— Τούτο μοί έλεγον και εις τό τάγμα . ' Α λ -

λ.' ένώ δέν έσπούδασα μουσική ν , μουσουργώ δέ 

όρμεμφύτως. 

— Πώς είναι δυνατόν; 

— Η κυρία μαρκησία δέν πιστεύει; 

— ' Α λ λ ά τούτο είναι πράγμα έ χ τ ώ ν δ υ σ -

κολωτάτων. 

— Και δμνως λέγω τήν άλήθειαν. Ο τ α / ή -

μην πολύ νέος, ε ιχον βάρβιτόν τ ι να , διεσκέδα-

ζον δέ κάμνων αυτήν διά τού τόξου ν αναόίο-ρ 

ήχους, τους οποίους ένόουν έ γ ώ ώς μελωδίαν. 

Ά / α μ φ ι β ό λ ω ; δέ, θά ειχον πολλ.ήν κλίσιν εις 

τήν μουσικήν, διότι κατήντησα νά παίζο) τ ά 

δυσκνλώτερα τεμάχια κα! άπαξ μόνον αν τ ά ή -

κουου. 

— Κα! δεν έλάβετε ποσώς μαθήματ» μου

σικής; 

— Ο χ ι , κυρία. 
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— Εντεύθεν τό άλλόκοτον εκείνο άσμα, το 

όποιον ηχούσα προ μικρού, 

— Επεθύμουν νά σ α ; εβλεπον παίζοντα, 

είπε μετά περιέργειας ή νεαρά μαοκησία Θ έ 

λετε νά παίξητε ενώπιον μα;; 

Ευχαρίστως, κυρία. 

Ο Γεώργ ιο ; , προσκλίνας εξήλθε, και μετ ο

λ ίγον επανήλθε φέρων τήν βίρβιτόν του . 

— Παίζατε ο , τ ι σκοπόν θέλετε ύμείς, τ ώ ε ι 

πεν έξαπλωθ:ίσα έπι σκ'μποόος αϊ μαρκησία, 

ή τ ι ; ήγάπα μανιωδώς τήν μουσικήν ώσπερ και 

ο σύζυγο; τ η ; . 

Ό Γεο>3Υΐο; ποοοιμιάσατο έπι μικρόν" βαθ. 

μηδόν δε και κα.τ' ολίγον ή βάρβιτος ήρξατο εκ-

βάλλουσα ήχους πλήρεις άλλοκότ'υ μελωδία: , 

οΐτινες ένέβαλλον τήν ψυχήν εις αόριστον τίνα 

τα ίαχήν και ήνοιγον ευρεία; εκτάσεις, απέραν

του; ορ ίζοντα; εις τήν φαντασίαν έπειτα αί 

χορδαϊ τού οργάνου, εις άνάπαλσιν ώσθεισαι , 

άπέδωκαν φθόγγου; ηχηρούς και αί μελωδία· . , 

οιονεί άποσπώμεναι, διεόέχοντο αλλεπάλληλα; 

ταχε ΐα ι , έ · · τελ; ίς , μεγαλοπρεπείς καΐ ποικ ίλ

λουσα1, επί ρυθμού δλως προηοτύπου. Οί φθόγγοι 

δ εκείνοι οί βοαόείς κα.Ί ανέκοοαστοι ωυ,οίαζον 

τού; ύποκώφου;τής φύσεως ψιθύρουςμεστούς κατη 

αείας και μυστηριώδους κάλλους" ήσαν οιονεί αί 

ο ϊμωγαι τ ώ ν ανέμων ή όμυκηθμός τών κυμάτων 

έξησθενημένος ώς έκ της μακράς αποστάσεως, 

και συνεδέοντο προς αλλήλους μεθ αρμονίας 

βαυκαλιζούση; ήδέως τήν ψυχήν και άναρπα-

ζούσης τό πνεύμα. 

Ο μαρκίων, αληθής πο ιητή ; , έκλεισε τού ; 

οφθαλμού; και έπλανάτο εις σκηνογραφίας ατε 

λεύτητους, αΐτινες άνειλίσσοντο ενώπιον αυτού. 

Ό αληθής κόσμος δεν υπήρχε πλέον δι αυτόν. 

Επί τ ώ ν ευγενών και όαψιλώς ώργαν ισμέ-

νων καρδιών ή μουσική τόσω εξασκεί κράτος, 

ώστε και θέλων τ ι ; δεν δύ/αται νάποτινάξη τήν 

γοητείαν, ή τ ι ; άπαξ ήδη κατέλαβεν αυτόν. 

Ή νεαρά μαρκησία, βεβακχευμενη ήδη , έ-

φρικία καθ εκαστον δόνημα τής βαρβίτου καΐ 

παρεδίδετο δλη και ανεπιφυλάκτως ε ΐ ; τήν μ ά -

γον δύναμιν τής μελωδίας" ήκροάζετο πνευστι-

ώ σ α , βρέμουσα, εκστατική. Εκ πρώτης αρχής 

δεσποσθείσα, άφίετο μετ άναλλ ιάσεω; κα'ι θάμ· 

βους ε ί ; τήν έκστασιν τήν έκ τ ή ; όεσποτείας 

ταύτης . 

Ε ίχεν ήδη υποζυγωθή. 

Ο Γεώργιος διέκοψε / άποτόμως τδ μέλος, 

' II μαρκησία ένόμισε τότε δτι αίφνης άττ-:-

σοέσθη φώς τέως ζωηοώς ακτινοβολούν" δτι ο

λόκληρος κόσμο; έκ χ/μαιρών αξιολάτρευτων 

εςηφα/ίσΟη" δτι τό σκότος ε - : χέετο επ αυτήν 

ψυχΟΟ' χα ίπεπηγός , ή δε ψυχή της ήσθάνιτο 

μετ άλγους έαυτήν εντός ζό-^ου έμβεβυθισμένη·/ 

Ή σύγκρουσις ύπηρξεν άποοσδόκνιτο:. 

' I I μαρκησία ήτένίσε τόν Γεώργιο·/ κα' τόν 

σύζυγον αυτής μετά τής εκπλήξεως άνθοώπου, 

δστις ονειρώττων άφυπνίσθη αΐχνηοίω;. 

— Ημην περιπλανώμενη εις τού ουρανού τό 

στερέωμα. 

Κα'ι ιδού ημείς έπ'ι τής νηίνης σφαίρας, 

προσφιλής ωραία, ειπεν ό μαρκίων. 

— Ή μουσική ο>ϋτη είναι θεία, κύριε, ε ι -

πεν ή νεαρά γυνή. Οϋοεποτε ήκονσα παραπλή

σια·/ Τίνος έργον είναι αϋτη; 

— Ούδενό;, κυοία. 
/ I 

— Α λ λ οπωσδήποτε θά έχη τόν πιιητήυ 

τη(", ά λ λ ω ; δεν γ ί / ε τ α ι . 

— Είπετε ορθίτ : ρον, τόν μεταφραστήν τ η ; . 

— Π ώ ; ; 

— Κατά τ ά ; έν τ ή έρήμω έπισταθμία; μου, 

κατεδυόμην ε ϊ ; τ ά ; άμμου; και ήκροώμην τά; 

φωνάς, α ϊτ ινε ; μυστηριωδώ; ελάλουν διά μέσον 

τών ατελεύτητων ερήμων. Με κατελάμβανε τότε 

ανέκφραστο; συγκίνησι;" τ ό τ ό ξ ο ν μου, άκοντος, 

ετρεμεν υπό τήν χε ίρα , και ή βάρβι;ο; έμελπε 

μόνη και συνήθως μετά τ ώ ν ψιθύρων τής Σαχά

ρας, Επειτα διήρχοντο αί συνοδίαι τ ώ ν οδοι

πόρων και αί οάσεις άφυπνίζοντο, οϋτως είπει/ , 

υπό τής εσπερινής αΰρας. Α ί γυναίκες τών χ ω 

ρίων έπήγαινον κα'ι ήρχοντο διά μέσου τών 

φοινίκων μέ τό πρόσωπον κεκαλυμμένου" οι 

ιππείς άνεκύκων τόν κον.υρτόν υπό τ ώ ν ίππων 

τάς όπλάς άπό ρυτήρος τ ρ ε χ ό ν τ ω ν αγνοώ πώς, 

άλλ ' ιρσθανόμην τότε άκαταμάχητον έπιθυμιαν 

νά απεικονίσω τ ά συμβαίνοντα διά τής μουσουρ-

γίας" οί δάκτυλοι μου έτρεχον έπ'ι τάς χορδά; 
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τής βαρβίτου και μοί έφαίνετο, δτι μ ε τ έ -

φ ρ α ζ ο ν τήν φύσιν, τήν ερημον διά τ ή ί 

μουσικής τ ή βοήθεια πνεύματος τίνος αοράτου, 

όπερ μο'ι υπέβαλε τό μέλος. 

Υ π ά ρ χ ε ι ενθουσιασμός τ ι ς , καθ ού αδύνατο; 

εστι πασα αντ ιστασ ι ς . 

Η μαρκησία ήγέρθη κα'ι προχωρήσασα κατά 

τινα βήματα, είπε τ φ Γ ε ω ρ γ ί ω μετά ωωνή ; ΰ-

ποτριζούσης. 

— Γνωρ ί ζ ε τ ε ι ί ς είσθε: 

Ο Γεώργιος έσιώπα. 

— Μέγας ποιητής , άνέκραξεν ή μαρκησία 

— Αγαπητέ μοι, προσέθηκεν ό δούξ έν έ ν -

θουσιασμφ, θά στερηθώ μεν εγώ τού φροντιστού 

μου, άλλ ' αί ωραία ι τέχνα ι θ 'άριθμώσι μίαν 

προσέτι έξοχον μεγάλορυίαν. 

— Μάλιστα , έξηκο/.ούθησεν ή μαρκησία. 

Σάς έφείλομεν πάσαν συνδρομή ν και ποοστα-

σιαν. Πρέπει νά λάβητε μαθήμα-.ά τ ινα μου

σικής 

— Απαγε τής βλασφημία;I άνεφώνησεν ό 

κύριος Δέ Νουμέζ. Τοιαύτας εμπνεύσεις τάς 

βονεύει ό διδάσκαλος, 

— Τί λέγετε λοιπόν νά πράξιομεν; 

— Νά προσκαλέσωμεν ενα μελοποιώ, νά 

τω είπωμ-:ν ν ' άκροασθή καΐ νά διαδραματίση 

τό μέλος χωρίς μηδέν απολύτως νά μετάλλαξη . 

Ουτω θά λάβωμεν αριστουργήματα. Ύ μ ε ί ς δε, 

αγαπητέ μου φίλε, άπό τής εσπέρας ταύτης 

παύετε τού νά ήσθε ό φροντιστής μου και γ ί νε* 

σθε ομοτράπεζος μου. 

Και τούτο ε ιπών ό δούξ, έτεινε τήν χείρα 

πρός τόν Γεώργιον, δστις εσφιγξεν αυτήν άλλα 

μετά ποιας τίνος ψυχρότητος μή διαλαθούση ς 

τόν δούκα. 

— Τό ο-χέόιόν μου φαίνεται δτ ι δεν σάς ευ

χαριστεί, ειπεν ό κύριος Δε Νουμέζ. 

— Τό ομολογώ, κύριε μαρκίων. 

— Κατά τ ί σάς δυσαρεστεί; 

— Καθ' δλα. 

— Διάτανε! 

(ακολουθεί.) 

Τ Ο Α Ρ Μ Α Τ Ο Γ Δ Ι Α Β Ο Α Ο Γ 

(Έκ τοϋ ΓαΛΛιχοϋ) 

Υπό Γ . Μ . Κ . 

ΜΕΡΟΣ Δ Ε Υ / Τ Ε Ρ Ο \ 

Κ Ε Φ Α Α Α Ι Ο Ν Η ' . 

(Συνέπεια προηγ. φυλλαδίου.) 

— Τόν παρτικολούθησας; 

Orr ν 
υτως έπρεπε, 

— Πόσον άθλια ε ίσαι ! εάν έπανήρχεσο πρδς 

έμέ, ήδυνάμην νά σέ συγχωρήσω, διότι θά μ έ 

λεγες πού εκείτο ό τάφος. Αυτό θέλω νά τό μ ά 

θω. Ησο εκεί δταν τήν έκόμισαν εις τό νεκρο-

ταφεϊον; 

— Τ ή ν Κ υ ρ ί α ν ; . . να1., ήμην εκεί δταν τήν 

έθαψαν. 

— Ησο επίσης παρούσα δταν εφυγεν άπό 

τήν οίκίαν μου κλέπτουσα τήν θυγατέρα μου; 

Ά φ ο ύ και έγνώοιζες δτι έμελλε νά δραπέτευση 

μετά τού έραστού της , δ ιατ ίδέν μέ είδοποίησας; 

θ ά σ' επλήρωσαν βεβαίως διά νά σιωπήσης , 

δεν έχει ούτως; Εγώ θά σέ καθίσ-<ον πλουσίαν, 

εάν τους εμπόδιζες άπό τής διαπράξεως ε γ κ λ ή 

ματος. 

— Ο χ ι . . .δέν ήτο διά τ ά χρήματα. . . ' Ε γ ώ 

ήγάπων τήν Κυρίαν. , .ήμην δούλη της . . . κα ι δέν 

ημπορούν νά τής α ν τ ι σ τ α θ ώ . . . Επειτα δέ δέν 

ήθελα ν ' αφήσω τήν Κλάραν. 

— ΣοΙ απαγορεύω νά έχφέρης αυτό τ ' δνομα. 

— Ητο τέχνον μου, άφού κα'ι εγώ τό εξέ 

θρεψα . 

— "Έξέθρεψας επίσης τό τέχνον τού ανθρώ

που εκείνου, δστις τήν έδολοφόνησε παρασύρας 

αυτήν εις τήν κατάρατον χώραν, ένθα υπό τού 

πυρετού έφονεύθη: 

— Ο χ ι , αύθέντα" δχ ι σάς τό ορκίζομαι. 

— Εντούτοις τόν ήκολούθησας. Αυτός δ ι έ 

ταξε χαί έρριψαν τό πτω^όν σωμάτιον τής θυ -

γατρός μου εις τόν κοινόν λάκκον.,.καΊ έπειτα 

σέ παρέλαβε διά νά υπηρέτησες τό τέχνον, *ό 
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όποιον τ φ έγεννήθη. . .σΰ δέ τ δ ύπηρέτησας π ι 

σ τ ώ ς . . . κ α ι επανήλθες μετά τοϋ τέκνου εκείνου 

ε·!ς Γ α λ λ ί α ν . 

— Λ ! αΰθέντα, εάν ήξεύρετε . . . 

— Μή προσπαθής νά δικαιολογηθεί, δ ιότι 

ε ίσα ι άτιμου πλάσμα. Αί σκύλαι έχουσι περισ

σότερα·/ καρδίαν από σέ. Χ' έξεδίωξαν, και έ 

πραξαν πολύ καλ,ά. 

— Οχ ι , αυθέντα, δέν μ έξεόίωξαν, άλ,λ ε 

γ ώ τους άφήκα όταν έφθάσαμεν εις Παρισίους, 

διότι έφοβούμην. 

— ' Εφοβεΐσο τ ίνα; 

— Υ μ ά ς . Έφοβούμην μή τυχόν και σάς 

συναντήσω. 
— - Ηξευρες λ,οιτόν ότ ι έ ζ ω ν ; 

— Μάλιστα , . τ ά χαρτ ιά μοί τό ε ιχον ε ι 

πε ί . Ε π ε ι δ ή και εκείνοι έκατοίκουν εις μ ίαν 

ώραίαν συνοικίαν, από τήν οποίαν διαβαίνει 

πολΰς κόσμος, .έσυμπέρανα ότ ι και σεις έπρεπε 

νά καιοικήτε εκεί ώσαύτοος.. .διά τούτο υπήγα 

και έκρύφθην εις μίαν τ τ ω χ . κ ή ν οίκίαν, όλως 

διόλου επάνω είς τ α ύψώμττα τής Μομμάρτρης. 

— Και δέν έπανείδες πλέον τον άνθρωπον 

εκείνον; 

— Ν α ι , αυθέντα Τόν έβλεπα δύο βοράς κάθ» 

χρόνον ..και τήν τελϊυταίαν φοράν, οπόταν έ-

κείνη ένυμφεύθη... 

— Έ ! λοιπόν; 

— Ημην είς τήν έκκλησίαν. 

— Ψεύδεσαι, διότι ήμην και έ γ ώ . 

— Τό ήξεύρω. ' Ε γ ώ μέν σάς ε ί ό ο ν . . . ά λ ) ά 

ο είς δέν ημπορέσατε νά μέ ίδητε Ημην μακράν 

από σας, έκ τού άλλου μέρους του νάρθηκος... 

εφυγον δέ προ τοϋ τέλ,ους . . 

— Διά νά ύπάγης νά εϊπης είς τόν κ Μωγάρ 

δτΐ μ' άνεγνώρισας; 

— Ο χ ι , αυθέντα, δέν τοϋ είπα τίποτε. Δέν 

έπάτησα τόν πόδα μου είς τήν οίκίαν του από 

τής ημέρας τοϋ γάμου, και δέν ήξεύρει τ ί ποτε . 

— Ήξεύρε ι τ ά πάντα. Δέν παρουσιαζόμην 

μέν ενόσω ή έχδίκησίς μου δέν ήτο πλήρης* 

τώρα όμως δτε συνεπληρώθη, έγνώσθην προς 

αυτόν, και αναμένω τ ή ν περί μονομαχίας άπό-

φασ-ίν του . θ έ λ ω νά τδν φονεύσω. 

— Είνα ι λοιπόν αλήθεια, αΰθέντα, ότι έξε-

δικήθητε; ήρώτησεν ή Αυγή άνεγείροοσα τήν 

κεφαλήν. 

— , Τις σοι τό είπεν; 

— Είς έμέ, κανείς. Α λ λ ά προ ολίγου ήτο 

μέσα κάποιος νέος, τόν όποιον ή Κυρία Αντων ία 

ε ίχε καλέσει, ,.κα'ι αυτός ανέφερε διά σάς . . 

— Ν α ι , έξεδικήθην, κ α θά εκδικηθώ έ τ ι . 

— Εναντίον εκείνου, ούθέντα, έχει καλώς, 

έψιθύρισεν ή αίθιοπίς. Α λ λ ά . . . ε ν α ν τ ί ο ν εκείνης; 

— Έ κ ε ί ν η ν ! άνεφώνησεν ό Φρεδόκ! 'Εκεί-

νην δεν τήν έ/·θρευόμην, αλλά δέν ήδυν/μην 

νά κτυπήσω άλλως τόν πατέρα, ή κτύπων τήν 

θυγατέρα του. 

— Α! αΰθέντα, τ ί έκάματε; έστέναξε/ ή 

αίθιοπίς. 

— Εκαμα δικαιοσύνην. Απέδωκα κακόν 

αντ ί κακού. Τό τέκνο/ θά πλήρωση διά τόν 

πατέρα. 

— Ούτω λ,οιπόν, εκείνος ό νέος, όστις ήτο 

μέσα, δέν είπε ψεύματα; Ε κ ε ί ν η δυστυχεί . . . 

και δυστυχεί έξ αιτ ίας σας; 

— Και ή δυστυχία της δέν θά παύση ή 

μετά τής ζ ω ή ς της . Ο σύζυγος αυτής κατηγο-

ρήθη έπί κλοπή, ένψ δέν ήτο ποσώς ένοχος. 

Και μολοντούτο τόν κατεμήνυσα. Εγώ έγενά-

μην ά αίτιος και έρρίφθη είς τήν φυλακήν ώς 

κακούργος. Αυτός μέν τώρα έξήλθεν εκείθεν, 

αλλ εκείνη δέν τόν αγαπά πλέον, θ ' άποθάνιρ 

αύτη έκ τής λύπης, ό δέ πατήρ της θά ΰποφέρ*(| 

δ , τ ι και έγώ ύπέφερον. Η συνένοχος τού κόμη-

τος Μωγάρ έτελεύτησεν οίκτρώς. Εκείνη έξ·:-

τ ισε διά τό έγκλημα της , και ούτος θά έκτίσ-φ 

διά τ ό ίδικόν του. Δέν μοί μένει πλέον άλλο η 

νά τ ιμωρήσω σέ, ήτ ι ς τους ΰπεβοήθησας. 

— Φονεύσατε με, αυθέντα, αλλά λάβετε 

οίκ-.ον δι ' αυτήν. 

— Τ ί ν α ; Τήν θυγατέρα τοϋ κακούργου εκεί. 

νου; Αφού αυτός δέν έφείσθη τής ιδικής μου, 

προς τ ί τ ά χ α έγώ θά φεισθώ αυτής; Νά λάβω 

οίκτον δι ' αυτήν, λέγεις ; τώρα είναι πολύ αργά. 

Και άν ήθελον έτ ι νά τήν ελεήσω, δέν θά ήδ<ι-

νάμην. Η τύχη της απεφασίσθη άφ ής ημέ

ρας συνεζεύχθη μετ εκείνου τού Έ σ τ ε λ ά ν , μεθ' 
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ου είναι διά παντός συνδεδεμένη. 

— Και μολαταύτα, £ / α υ τ ό ς άπέΟ/ησκε!... 

— θ ά έμενεν ελευθέρα. Ε! λοιπόν, θανά

τωσε τον. Σΰ, ήτ ι ς βεβαίως θά έχης δ η λ η τ ή 

ρια τής πατρίδος σου, πότισε τον έξ αυτών. 

Ή Μαγδαληνή εκείνη, ήν έξέθρεψας, θά σο! ο 

φειλή χάριν διά τούτο" εγώ δέ θά λάβω τήν 

εύ/αρίστησιν νά παραδώσω αμφότερους ΰμά; 

εις τό δικαστήριον, όπερ θά σάς άποστε ίλη είς 

τόκάτεργον, είτε είς τ ή ν λ.αιμητόμον, είπεν ό 

Φρεδόκ παρασνρθίίς υπ οργής μανιώδους. 

Η Αυγή, ήτ ι ς παρετήρει αυτόν άτενώς, δέν 

έταπείνωσε τού; οφθαλμούς. 

— Αυθέντα, είπε βραδέως, θά με π ι σ τ ε ύ -

σητε, άν σάς ορκισθώ δτ ι έπρεπε νά κλαίητε 

μάλλον αντί νά εύφραίνησθε διά τ ά παθήματα 

μιάς αθώας; 

— Εγώ νά σέ π ιστεύσω; Νά μετανοήσω 

δ*ότι κατεδίωξα μέχρις αυτής τής γενεάς του 

τόν άνθροοπον, τ ό ν άφελόντα με πάν δ , τ ι προσ' 

ιριλές ε ίχον; Σέ περιφρονώ τόσον, όσον αποστρέ

φομαι εκείνον, πάντα δέ τ ά ψεύδη, ατ ινα δύ -

νισαι νά έξεύρης, δέν θά μέ μαλάξωσιν έπί 

ϊής τύχης γυναικός έχοόση; εις τ / ς φλέβας της 

αίμα τοϋ Μωγάρ . 

— 'Εάν σάς έλεγον, αυθέντα, ότ ι δέν α ν ή 

κει εις αυτόν ή κόρη εκείνη, τήν οποίαν κατα

διώκετε; ' ' 

— θα έψεύδεσο, όπως πρό μικρού έτ ι έψεύ-

δεσο λέγουσα ότ ι ήγάπας τ ή ν θυγατέρα μου. 

Αντί πόσου σ ' έπλήρωσαν διά νά έφεύρης α

γνοώ τ ίνα δόλον, δπως μέ κινήσ^ς είς οίκτον, 

ίν ένέδιδον νά πιστεύσω; 

— Και εάν σάς έφερον αποδείξεις δτ ι ή 

Μαγδαληνή δέν είναι θυγάτηρ τού χόμητος; 

— θέλεις νά είπης δ τ ι τ ή ν έχλεψεν άπό 

χανέν μέρος; Τούτο δέν είναι αληθές, μολ,ονότι 

ό άνθρωπος εκείνος ε ίναι ικανός προς πάν ε γ -

χλημα. Α λ λ ά , και αληθές αν ήτο , δέν θά έτραυ-

μάτιζον όλι^·ώτερον τ ή ν καρδίαν του, διότι 

είναι άφωσιωμένος πρδς τήν κόρην έκείνην, 

τήν μηδέποτε αυτού άποχωρισθεΐσαν. 

— Τήν λατρεύει. 

— Τότε τ ί ενδιαφέρει τ ά χ α 4ν δέν τ φ ά -

νήχη; Έ γ ώ έπετυχον τού σκοπού μου, τόσω δέ 

το χειρότερου δι έκείνην! 

— Και άν ή κόρη αυτή είχε πατέρα . . . 

γνήσιον πατέρα ..και αυτόν τόν πατέρα σ ι ϊ ς 

τόν έ γ / ω ρ ί ζ ε τ ε . . . ά ν ήτο φίλος σας; 

— Φίλους πλέον δέν έ χ ω . Μή προσπαθής 

νά μ εξαπάτησης. Β Κυρία Έ σ τ ε λ ά ν είναι 

θυγάτηρ τοϋ κόμητος Μωγάρ, και θά μείνη σ ύ 

ζυγος του Εστελάν καθ' άπαντα τόν βίον της . 

Έ γ ώ τήν κατεδίκασα, έ γ ώ τ ή έπέβαλον τ ή ν 

τιμωρίαν ταύτην. Είναι σκληρά αύτη, άλλα 

δι αυτής ό κ. Μωγάρ περιήλθεν εις απελπισία · / . 

Ουδαμώς μεταμέλομαι έπί το ις πεπρνγμέκοις 

μου. 

Κατά τήν στ ι γμήν ταύτην έκοούσθη ή θύρα, 

ή μετά τού κοιτώνος συγκοινωνούσα, προσπα-

θοϋντός τίνος νά τήν άνοιξα).. .Φωνή δέ ήκού-

σθη κράζουσα: 

— Κυρία Ιερεμίου! Κυ;ία Ιερεμίου! έλθε

τ ε ! ή Κυρία 'Αντιυνία θέλει νά σάς Εδκ. 

Επειδή ή καλούσα αύτη ήν ή θεραπαινίς, 

ραδίως είκάζετο τ ί συνέβη έν τ ώ παρακειμένψ 

δ ω μ α τ ί φ . Τοσούτον χατεπτοημένη, όσον χαί 

εχπεπληγμένη έκ τής ΰπό ιά βλέμματα της τ ε -

λεσθείσης απαγωγής ή Τ ζ ι τ ζ ί / α άπέστελλε τήν 

ν* άμφίπολον αυτής εις έπικουρίαν τής μαγ ίσσης . 

Η Τ ζ ί τ ζ ι κ α άκούουσα τάς τού Φρεδόκ όργίλας 

κρ-υγάς διενοείτο κατά τ ίνα τρόπον αρά γε ή 

παράδοξος εκείνη σκηνή έμελλε νά κατάληξη . 

— Σο'ι άπανορεύω ν άποκριθής, είπεν ό δ ε 

σπότης πρό ς τήν δούλη ν . 

— Η Κυρία ασθενεί βαρέως, έπανελαβεν ή 

φ ω ν ή . 

— Δότε μοι τήν άδειαν νά υπάγω, καθικέ-

τευσεν ή αίθιοπίς. 

— Ο χ ι . Δέν θά κινηθης διόλου. 

— θέλετε λοιπόν νά μέ φονεύσητε εδώ; 

— θ έ λ ω νά ό μ ι λ ή σ / ς . . θ έ λ ω νά μοί είπης 

τ ί υπηνίττεσο πρό ολίγου...όταν διετείνεσο ότι 

ή Μαγδαληνή δέν ήτο θυγάτηρ τού άνθρωπου 

εκείνου. 

— Α ρ χ ί ζ ε τ ε λοιπόν νά πιστεύητε δτι δέν 

έλεγον ψεύδη ; 

— Πιστεύω ότ ι ε ίσαι σύμφωνος μετ*·; ίου 
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Μωγάρ . . .όστις σ έπλήρωσε δ ι ά ν α μ' ε ξ α π ά 

τ η σ η ς . . . κ ι ί Θέλω νάμάθω μέχρι τ ίνος προβαί

νει ή αναίδεια σου...οποίαν ίστορίαν συνέρρα-

ψας . . . 

— Μοί ΰπόσχεσθε νά μοί άπονείμητε χ ά 

ριν , άν σας ομολογήσω; 

— Νά σοι απονείμω χάριν; Μήπως φαντά-

ζ η σ α ι δτ ι μέλλω νά σέ σ τ ρ α γ γ α λ ί σ ω ; Ό χ ι , 

όχ ι . Ευρισκόμεθα εις χώρα ν, έν ή θά μοι ζ η -

τ η θ ^ λόγος διά πράξιν αυτοδικίας - εγώ δέ πρέ 

πει νά ήμαι ελεύθερος, διά νά τ ε λ ε ι ώ σ ω μέ τον 

έχθρόν μου. Σ ' έξέβαλον τού κοιτώνος τής γ υ 

ναικός εκείνης, διότι δεν ήρεσκόμην νά μάθη 

τ ις ε ίσαι , και τ ί ς ε γ ώ . θ ' απέλθω δ δταν μοί 

δώσης τάς απαντήσεις, χωρ ίς νά εκδικηθώ κατά 

σού διά τού ϊ>όνου σου. 

— Δ ι α τ ί τάχα ήθέλετε μέ φονεύσει; ' Ε γ ώ 

μέλλω ν αποθάνω. Τ ά χαρτ ιά μού έπροφήτευ-

σαν δ τ ι θά μ' έπάρ-η ó χάρος, δταν ή κόρη εύρη 

πάλιν τόν πατέρα της Η ώρα αυτή ήλθε. Και 

έγίο ήλπ ι ζα δτ ι δέν θά έλθ^ι τόσον γρήγορα. . 

και δτ ι δέν θά μ' άπαντήσητε ποτέ . . Μολαταύ

τα σάς είδα. . .καί ημπορούσα, ε ί χ α χρέος νά 

σάς πλησιάσω. . .άλλά έ-ίυγα, διότι συνησθανό-

μην δ τ ι , άν με ήρωτάτε , θά έπρόδιόον παρά τήν 

θέλησίν μου τό μυστικόν, τό όποιον δ ι ετήρη-

σα επί δεκαοκτώ έ τ η . 

— Τ ί μυστικόν; θά έξηγηθής τέλος π ά / τ ω ν ; 

άνεκραύγασεν ο Φρεοόκ. 

— Μ ά λ ι σ τ α , αύθέντα, θά εξηγηθώ" ΰστερον 

δέ θά μέ κάμητε δ , τ ι θέλετε. Σάς έγραψαν δτ ι 

ή κίτρινη θέρμη έθέρισε τή ν κόρην σας. Α λ λ ά 

έσυλλογίσθητέ ποτε ποίος αρά γε νά ε ίχεν υ 

παγορεύσει τό γράμμα εκείνο; 

— Υπαγορεύσει; Ο άνθρωπος, δστις τό 

υπέγραψε, δέν είχεν ανάγκην υπαγορεύσεως. 

— Τόν είδατε αυτόν τόν άνθρωπον; 

— Ο χ ι , διότι δταν έφθασα εις τήν Νεαν 

Αύρηλίαν δέν τόν εύρον τόν είχον προ μικρού 
ενταφιάσει . 

— Και σάς εΐπον δτ ι ó άνθρωπος εκείνος έ-

κατοικούσεν εις τήν πόλιν . . .και δτ ι μετήρεχτο 

τόν ευ,πορο/. Δέν σάς είπον όμως τ ή ν άλήθειαν, 

διότι εκείνος η το ¿ επιστάτης τής κατοικίας τού 

κόμητος Μωγάρ, δταν δέ σάς έγραψεν δτ ι ή κ 

σας άπέθανεν, έξετέλει διαταγήν δοθείσαν παρ 

τού κυρίοΛ του. , .δστις τόν ε ίχε διατάξει ν 

ψευσδή. 
— Νά ψευσθή; θά τολμήσης νά ύποστηρί 

ξης δ τ ι ; . . . 
— Ητο ή άλλη δπου ε ίχεν αποθάνει, 

— Ποία ά λ λ η ; 

— Η Μαγδαληνή, ή κόρη τού κόμητος και 

τής Λουίζης Βερνών. τήν οποίαν ένυμφεύθη 

μετά τινας μήνας άργότερον. 

— Και ή ιδική μου; 

— Η ιδική σας είναι ζ ώ σ α . 
— Είναι αδύνατον. 
— Σάς τό ορκίζομαι εις τήν σωτηρίαν τής 

ψυχής μου. 

— Αθλία! Αν τούτο δέν ήν ή δόλος τής ε

φευρέσεως σου, θά ήσο πολλώ χείρων κακ,ύργος 

αφ δσον έφανταζόμην. Έ ά ν ή θυγάτηρ μου 

έ ζ η , θά ήξευρες πού ευρίσκεται" αν δέ γ ι ν ώ -

σκουσα τούτο μοί τό άπέκρυψας, θά σοι ήρμοζε 

νά κατακρεουργηθής, νά ψηθής εις βραόείαν 

πυράν. Δέν θά υπήρχον βάσανοι άποχρώντως 

σκληραί προς τιμωρίαν σου 

— Βασανίσατε με, αύθέννα. Ήξεύρω πού 

ευρίσκεται, και άν έμάνθανον πού ήσΟε, προ 

πολλού καιρού θά οάς τό ελεγον. 

— Πού ήμην; μέ είδες τήν ήμέραν, καθ' ήν 
ή δεσποινίς Μωγάρ υπανδρεύθη* δ ιατ ί λοιπόν 
δέν μοί ώμίλησας; Ά ν δ' έφοβείσο νά μοί ό-
μ ι λ ή σ η ; εις τήν έκκλησίαν, τ ί ς σ ' έμπόδιζεν 
άπό τού νά έλθης εις τήν οίκ ίανμου; Δέν εί
χες άλλο-, ι νά πράξης ή *̂ νά μέ παρακολού
θησης. 

— Σας έφοβούμην. 
— Και τώρα δέν μέ φοβείσαι; 

— Πεοισσότερον παρά ποτε. Α λ λ ' επειδή 
μού είπατε δτ ι δέν θά παύσητε καταδιώκων ε-
κείνην, τήν οποίαν εχρεωστεϊτε ν ' αγαπάτε, 
δέν θέλω πλέον εις τό εξής νά τ ή ν καταδιώκητε. 

— Τήν θυγατέρα τού κόμητος Μωγάρ κα

ταδιώκω διά τής έκδικήσεώς μου. .καί ούδέποιε 

θ αποκάμω έκ τής τοιαύτης καταδιώξεως. 

— Είναι ή ιδική σας. Η Κλάρα Ύβράνδου, 

τήν οποίαν έθρεψα μέ τό γάλα μου, ονομάζεται 

Μαγδαληνή Μωγάρ αφότου ή αληθινή Μαγδα

ληνή απέθανε. 
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— Τί λέγεις ; 

— Τά δύο τέκνα ήσχν όμήλΐ'.α. Εάν έ ζ η 

εω; τώρα ή κόρη τής Λουίζης Βερνών, θά ήτο 

εικοσαετής. 

— . Ε λ π ί ζ ε ι ς τώρα νά μέ καταπείσης δτ ι 

εκείνη άπέθανεν.. .δτ ι ή μήτηρ της ήπατήθη. . . 

ώς εΐ ήν δυνατόν αί μητέρες νά έκλάβωσι τό 

τεκνον άλλης γυναικός αντί τού ιδικού τ ω ν . . . ; 

— Ή μήτηρ δέν ήπατήθη, άλλ ' αυτή ή 

ιδία έζήτησεν άπό τόν κόμητα νά δώσα) εις τήν 

ορφανήν τ ' ό'νομά του. 

— Και αυτός τό παρ-όέχθη; 

— Η Κυρία μου επίσης, πριν άποθάνη, έ 

σ τ η σ ε παρ' αυτού νά μή εγκαταλείψω τήν θ υ 

γατέρα της ..και τόν ώρκισε νά μή τ ή ν άπο-

στείλη εις Γαλλίαν . 

— Και ίνα τηρήσα; τόν λόγον του, διέπραξε 

πλαστογραφίαν; Δ ι ό τ ι άντικατάστασις τέκνου 

είναι πράξις πλαστογραφική, τό καταλαμβά

νεις; Αυτός δέ ό άνθρωπος δέν ε ίναι , δεν δύναται 

νά ήναι πλαστογράφος. Ούίεμίαν μεν ιρσθάνθη 

τύψιν, απάγω ι τήν σύζυγον και τήν θυγατέρα 

μου, άλλά δέν θά διέπραττεν έγκλημα έξ εκεί

νων, ατινα έν τ φ κότμψ, έν ω διαβιοί, θ ε ω 

ρούνται άσύγγνοοστα. 

— Δέν ήξεύρω άν τό τοιούτον ήναι έγκλημα 

τιμωρούμενο/ παρά τού νόμου, αλλά σάς ορκί

ζομαι και πάλιν δτ ι προσέλαβε τήν θυγατέρα 

σαςώςίδικήν του, καί δτ ι σεις είσθε ό πατήρ 

τής Μαγδαληνής. 

— Καί τό γνοιρίζει εκείνη; άνέκραξεν ό 

Φρεδόκ. Πώς άνέχεταιτοιαύτην μυσαράν δολο-

πλοκίαν; 

— Δέν τό γ ν ω ρ ί ζ ε ι καθόλου, δ ιότ ι υπέκρυ. 

ψαν τά πάντα άπ αυτής Ό κόμης μ έ φ ο -

βέρισε διά τ ώ ν τρομερωτέρων τ ιμωρ ιών , αν 

ελεγον τίποτε* διά τούτο ύπεχρεώθην νά σ ι ω 

πήσω. Πρός τ ί ν α θά έξεμυστηρευόμην τήν ά λ ή 

θειαν εκεί πέραν; πρός τ ή ν Μαγδαληνήν; Δέν 

είχον τό θάρρος νά τήν λυπήσω, διότι τότε θά 

ήναγκαζόμην νά τής ε ιπω τ ί έπραΕεν ή μήτηρ 

της. Αργότερον, δταν επέστρεψα εις Γαλλ ίαν 

μετ' αυτής, ησθά,θην τύψεις. Τό μυστικόν μ'έ-

στενοχώρει. Είχον αποφασίσει νά τής ε ίπω τ ά 

πάντα, άφού ύπανδρεύετο. Ό κόμης δμως, ό ό 

ποιος έδυσπίστει πρός έμέ, μέ ε ίχεν αποβάλει 

καί δέν μ' έσυγχώρει πλέον νά τήν βλέπω, 

παρά μόνον δύο φοράς τόν χρόνον. Ουτε κάν εις 

τόν γάμον μέ προσεκάλεσεν, ά λ λ ' εγώ υπήγα 

χ ω ρ ί ς τ ή ν άοειάν του. Ηθελα νά υπάγω εις 

τής Μαγδαληνής τούτον εδώ τόν μήνα . . . κατά 

τ ή ν ήμέραν τής εορ τής τ η ς . . .καί ε ί χα σκοπόν 

νά τής τά ε ί π ω . . . 

— Α λ λ ' εκείνος ό Μωγάρ ήξευρε πολύ καλά 

δτι δέν ήτο θυγάτηρ του . , καί ήξεύρει τώρα δτ ι 

ονομάζομαι Υβράνδης, διότι άφού έρριψα τό 

προσωπείον, τ ω έγραψα δπως τόν όνειδίσω έπ'-

τα ΐς αίσχρουργίαις του . κ α ί τόν προκαλέσω εΐ** 

μονομαχίαν. 

— Καί παρεδέχθη νά μονομαχήση μέ σάς; 

— Ο χ ι . Ακόμη περιμένω τήν άπάντησίν 
του. 

— Αυτήν τήν άπάντησίν ποτέ δέν θά τήν 

λάβητε . Δέν θά μονομαχήση. . .δ ιότ ι δέν έμπο-

ρεί νά έκτεθή εις τό νά φονεύση τόν πατέρα τής 

Μαγδχληνής. 

Ό Φρεδόκ άνεσκίρτησεν. 'Από πολλών ήδη 

ήμερων διεσκέπτετο τίνος αρά γε ένεκεν ό κ. 

Μωγάρ δεν άπεδέχετο τήν πρόκλησιν, ή ν β ϊβα ί -

ως ό Σουκαρριέρ ε ιχεν αύτφ μεταβιβάσει. Ή 

Αυγή έδιδε νυν πρός αυτόν τήν έξήγησιν τής πε-

ριεσκεμμένης σιγής, ήν απέναντι αυτού έτήρουν 

ό κόμης μετά τ ώ ν φ ί λ ω ν του. 

Τότε δέ πρώτον άπό τής ενάρξεως τής μετά 

τής αίθιοπίδος συνδιαλέξεως ό Φρεδόκ, έλεγε 

καθ' εαυτόν: 

— Και έν τούτοις άν ήν αληθές! 

— Ε ρ ω τ ή σ α τ ε τον, έπέφερεν ή Α υ γ ή . 

'Εγώ τόν γ ν ω ρ ί ζ ω . Ήμπόοεσε μέν νά σ ιωπήση, 

ά λ λ ' ε ίναι αρκετά αγέρωχος ώστε νά μή ψευσθή 

Άν δ έπεχείρει νά πράξη τοιούτο τ ι , εΐπήτέ 

του δτ ι σάς έξεμυστηρεύθην τά πάντα, καί υ 

ποχρεώσατε τον νά μέ καλέση εις μαρτυρίαν . 

— θ ά ΰπάγης; θ ά έπαναλάβης έμπροσθεν 

αυτού δλα δσα μοί είπας; 

(ακολουθεί .) 
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Τήν είδε, τήν ήχουαι χαί άπέθανεν. — Α ί 

ιταλικά! εφημερίδες άναγράφουσι δραματικό ν 

συμβεβηκός τελεσθέν άρτίως εν τ φ έν Πλακεν

τία, θεάτρψ του Πολ,υθεάματος. 

Παριστάνετο ή «Λούκια του Ααμερμούρ»πρός 

όφελος της πρωταγωνίστριας Έ λ β ί ρ α ς Βραμ-

β ίλλα . 

Κομψός νεανίας, ό κ. Ιωάννης Πιόρε έκ Μ ι 

λάνο.», κατείχεν έν τ ω ν προσκηνίων θεωρείων, 

χα! έχειροκρότει φρενητιωδώς μεθ' εκαστον της 

Αουχίας άσμα. 

Ερριψεν αυτή έπ! της σκηνή; τρεις λαμποάς 

άνθοδέσμας, έφ εκάστης των οποίων ήν προσαρ

τημένος πλούσιος δακτύλιος. 

Μετά τδ πέρας του μελοδράματος έ νεανίας 

ώδηγήθη παρά τ ή Κυρία Βραμβίλλα, έν τ ω 

θεωρεί ω της* αφού έπί τ ινα λεπτά συνδιελέχθη 

μετ αυτής, άνεφώνησεν α ιφν ιδ ίως : 

— Ειδον χα! ηχούσα την Βραμβίλλα. . . Ο 

σκοπός τού βίου μου επετεύχθη. 

Μετά τάς λέξεις ταύτας έξαγαγών του θύλα

κος του πολ,ύκροτον κα! στηρίξας τον σωλήνα 

έπ! τού κροτάφου έπίεσε τ ή ν σκανδάλην κα! έ -

πεσεν άπνους προ των ποδών τής π ρ ω τ α γ ω ν ί 

στριας. 

Χ 
Συνήθεια *ΑγγΧίΰΥ ποΜτιχών.— 'Εκ τού 

περί τής «Κοινωνίας τού Λονδίνου» βιβλίου τού 

χόμητος Παύλου Βασίλη άποσπώμεν τ ά εξής: 

Ό χ. Γ λ ά δ σ τ ω ν έχε ι τ ή ν μανίαν νά φορή 

γ ι γαντ ια ία περιλαίμια, άτινα προαναγγέλλουσι 

τήν προσεχή άφ·ξίν του, πολύ πρ!ν ή διαχρίνη 

τ ι ς τήν μορφήν του. 

Ουδείς δύναται νά καυχηθή δτ ι είδε ποτέ γ υ 

ρνάς τάς χείρας τού κ. Τσαίλδερς. Φέρει π ά ν 

τοτε χειρδχτια χρώματος ωχρού, λέγετα ι δέ δτ ι 

χα! κοιμάται μέ αυτά. Ε γ ώ τόν είδον άείποτε 

τρώγοντα χωρίς νά τά έκβάλη. 

Ό λόρδος Σαλισβουρής είναι γνωστός φέ

ρων τούς μάλλον τετριμμένους πίλους τού Λ ο ν 

δίνου Ε ΐ ποτε τ ψ συνέβαινε νά χάση τινά έξ 

αυτών καθ' όδόν, χανε!ς επαίτης δέν θα έκυπτε 

νά τόν άναλάβη. 

Απεναντ ίας ό Εδουάρδος Τ ί β σ ω ν , ό άριστος 

τ ώ ν φίλων τ ο υ , έχει ενα πιλοποιόν έργαζ όμενον 

αποκλειστικώς διά τήν άτομικήν του χρήσι / . 

Δ ι α τούτο έν πάση ημέρα φέρει τόν μάλλον 

στ ίλβοντα κα! καΐνουργή πΐλον τού Ηνωμένου 

Βασιλείου. 

Ό κ. Βάρτων σταματά ενώ" λ α λ ε ί διά νά ρό

φηση ταμβάκον. Ροφά μίαν δραγμίδα εί ; τά 

κόμματα, δύο εις τ ά ερωτηματικά κα! τρεις εις 

τά θαυμαστικά. 

Ο λόρδος Α ο τ ι γ κ τ ω ν , μέ τάς κνήμας τετσμέ-

νας, μέ τάς χείρας εις τ ά θυλάκια, μέ τήν κε

φαλήν κεκυφυϊαν και τόν πϊλον κεχωσμένον 

μέχρι τ ώ ν οφθαλμών, φαίνεται πάντοτε κοιμώ-

μενος έν τ ή Βουλ,ή τ ώ ν Κοινοτήτων. 'Αλ,λ' άν 

κα! φαίνεται εις ουδέν προσεχών, έν τούτοις 

βλέπει τά πάντα. 

Ό κ. Τσαίμπερλαιν κα! οσάκις πρόκειται 

ν άπαγγείλ,η τοϋί άναρχικωτάτους λόγους του, 

ουδέποτε εμφανίζεται , χωρίς νά φέρη ύπερμέ-

γεθες άνθος εις τήν κομβιοδόχην του. 

Ευγενής τ ι ς κα! ζάπλουτος λόρδος, γνωστό ; 

παρά π ά ν τ ω ν , δέν αλλάζε ι τ ά περιλαίμια κ » ! 

τάς περικνημίδας του ε ιμή έν εσχάτη ανάγκη. 

Ο σίρ Στάφφορδ Νόρθκωτ φέρει πάντοτε ιμά

τ ι α πολύ ευρύχωρα, προωρισμένα διά ν ώ τ α . ευ 

ρύτερα μέ μακράς κα! πλατείας χειοίδας. 

Χ 
Τ ό έπόμενον ώραΐον άνέκδοτον άναγινώσκο-

μεν έν τ ή έφημερίδι Ραπη ίν ΗβΓα1(1: 
« Ο αποθανών πρώσσος στρατάρχης Μαντέ-

ουφελ, διοικητής Αλσατ ίας κα! Λωραίνης, έδεί-

πνει ποτέ μετά γάλλου διπλωμάτου, δστι ; 

έπειράτο νά τόν πείση περί τής φιλοκαλίας τού 

γάλλου εργάτου. Τ ό άσχημότερον πράγμα ά>/ τ ψ 

δώσητε είς χείρας του, έλεγε , θά τό μεταβάλη 

εις κομψότατον αντικείμενου. Ανυπομονήσας ό 

γηραιός στρατιωτικός άνήρ απέσπασε τρ ίχα εκ 

τού πυκνού κα! πολιού πώγωνός του κα! ενε-

Α Σ Τ Η Ρ 

χείρισεν αυτήν τ φ γ ά λ λ ω διπλ,ωμάτη λ έ γ ω ν . 

«Λοιπόν, προσπαθήσατε νά κάμη κάτι τ ι ε ύ -

μορφον μ αυτό έδώ προς άπόδειξιν τής ακριβεί

ας τών λόγων σ α ς » . Ο γάλλος έλαβε τήν τ ρ ί 

χα κα! ειτεμψεν αυτήν είς παρισινόν χρυσοχόου 

εις όν ένεπιστεύθη δι ' επιστολής τήν έξήγησιν 

τής αποστολής έποιήσατο δ 'έκκλησιν είς τήν 

πατριωτικήν αυτού ύπερηφανίαν προς παραγω-

γήν ωραίου τ . ν ό ; πράγματος, ολίγον δ' έμελεν 

αύτψ περί τής τ ιμής . Παρήλθεν έβδομάς, δτε 

έφθασε ν έκ Παρισίων μικρόν κουτίον, έν ψ ύ -

πήρχεν εναποτεθειμένη ωραία καρφίς, ής ή κε

φαλή παριστά τόν άετόν τής Πρωσσίας κρατούν

τα ά-ό τών ονύχων τήν τρ ίχα τού στρατάρχου 1 

εις τήν τρ ίχα όμως ταύτην ήσαν δεδεμέναι δύο 

μικρά! χρυσαί σφαίρα·., έφ' ών ήσαν κεχαρα-

γμέναι αί λέξεις « Α λ σ α τ ί α και Λ ω ρ α ί ν η » . 

Επί δέ τού βράσου όπου έκάθητο ό αετός ά ν ε -

γινώσκοντο γ α λ λ ι σ τ ί - « Σ έ μιά τ ρ ί χ α μόνον 

κρέμονται!» 

Τούτο ονομάζεται γαλλικόν πνεύμα. 

Χ 
Ή ταχύτης τής αυξήσεως τ ώ ν τ ρ ι χ ώ ν π ο ι 

κίλλει. Ό πώγων αυξάνει κατ ' έτος 6 1 )2 

δαχτύλους, ώστε όγδοηχοντούτης γέρων ταχτι— 

χώς περιχόπιων τόν πώγωνά του μέχρι τής ε 

ποχής ταύτης τού βίου έθυσίασε τρ ίχας έχουσας 

33 ποδών μήκος. Ο τ ι ή ανδρική κόμη δέν έχει 

τήν αυτήν κα! ή γυναικεία προς αύξησίι/ ι δ ι ο 

φυία·/αποδεικνύεται κα! έκ τούτου, δτ ι τό δέρμα 

τής γυναικείας κεοα)ής φέρει πυκνότατον π ιμε-

λωδών ιστών πλέγμα. Περ! τής πτώσεως τ ώ ν 

γυναικείων τρ ιχών δύναται τ ι ; νά λάβη τ ά 

χατάλληλα μέτρα ένθυμούμενοι, τόν έξης άλάν-

δαστον κανόνα: 'Εφ ' όσον έν μόνον τέταρτον τ ώ ν 

πεσουσών τριχών δέν έφθασε τό μήκος 6 δ α 

χτύλων, ή πτώσις εινχ·. ομαλή χα! ακίνδυνος 

«τι, θ ά-απληοωθώσι δέ τ ά κενά δι ' άλλων 

εβ-υκτως ανχφυησομενων τ ρ ι χ ώ ν . Οταν ομως 

πλείον τού ενός τετάρτου ή αί ήμίσειαι τ ώ ν ά -

ποδαλλομένων τρ ι χών είναι λ ίαν βραχειαι , 

τούτο είναι σημείον νοσηράς άπωλείας, διότι 

ί « ! τρίχες δέν έχουσι τότε άρκετήν δύναμιν προς 

| τελείαν αύξησιν και ανάγκη νά ληφθώσι μετά 

προσοχής τ ά κατάλληλα μέτρα "προς αποφυγήν 

ταχείας και τελείας φαλακρότητος. 

Χ 
Σ κ έ ψ ε ι ς θ ε τ ι κ ό φ ρ ο ν ο ς . ( (Α ί γ υ 

ναίκες αισθάνονται "ψύχος μόνον έν κλειστή 

μέχρι τού λαιμού έσθήτι. 

Ενιαΐ τώι* γυναικών, αΐτινες ουδέποτε θά 

έλάλουν περί προσφάτου παραπτώματος, αφη

γούνται ασμένως περ! το.ούτου συμβάντος ποό 

εικοσαετίας. Επ! τού θέματος τούτου αποδέ

χοντα ι τήν θεωρίαν τών υπηρετών -.ερί τών 

θραυσθέντων τρυβλ,ίων-

Ο κεκρύφαλος τής χήρ*; εστ ί κατά τό μ ά λ 

λον ή ήττον ό κεκρύφαλος τ ή ; άσυνεσία; .» 

Χ 
Κατά τήν τελευταίαν έπίσημον σ τ α τ ι σ τ ι 

κή·/ τού Βερολίνου, ό πληθυσμό; τ ή ; πόλεως 

ταύτη ; κατά τήν 1 2 λ.ήξαντο; 7βρίου ανήρχετο 

ε ίς 1 ,340 ,552 ψυχών. 

Χ 
Έ ν Παρισίοις ευρίσκεται τό μεγαλείτερον 

κέντρον βιομηχανία; προς κατασά^υήν τ ώ ν τ ε 

χνητών ανθέων. Έ ν τ ή πόλε ι ταύτη εργάζον

τα ι τοιακοντακισχίλιαι περίπου γυναίκες, ών 

αί πλε ίστα ι εξέχουσιν έν τ ή τέχν»^ ταύττρ ά -

πομιμούμεναι εντελώς σχεδόν τ ά φυσικά άνθη. 

^ ζ > < Γ Ε Λ . Ω Τ Ε Σ ^ — ' - ' 

'Απάντησις χοεώστου πρός τήν έπιστολήν 

δανειστού 

« Φ ί λ ε κύριε — Ελαβον τήν τριακοστήν δευ-

τέραν έπιστολήν σας, δι ής μοί αναφέρετε δτ ι 

έχετε ανάγκην χρημάτων. 

Πολύ έπεθύμουν νά μοί έξηγήσητε τίνος τ ά 

χ α ένεκεν έχετε ανάγκην ακριβώς τ ώ ν ιδικών 

μου! Δ ιατελώ κ τ λ . » 

Χ 
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Σημείωσις έν λευκώματι: 

« Δ ύ ο δυσκολώτατα πράγματα δύναται τ ις 

ν ' απόσπαση παρά γυναικός: τό απόρρητον τ ω ν 

ερώτων της και την όιεύθυνσιν της ραπτρίας 

α υ τ ή ς . » 

Χ 
Φερέγγυος χρεώστης. 

— Κύριοι, έλεγεν ó κ. Φαταούλας έν όμί-

λψ φίλων, δστις μβΐ δανείσει σήμερον δύο ε ΐ -

χοσάφραγκα, τ ω επιστρέφω αμέσως τδ εν, τδ 

δ' άλλο μέ τον καιρόν, άμα ευκολυνθώ. 

Χ 
Δύο ρωσσικαι παροιμίαι μή στερούμεναι 

πνεύματος, κατ έξαίρεσιν, λέγουσι: 

«Σκοπεύει τ ις επιτυχέστερου δια κλοπιμαίου 

πυροβόλου.» 

c Π γ λ ώ σ σ α τής γυναικός αποκόπτει π ο λ λ ά 

κις τόν λαιμόν τού ανδρός.» 

Χ 
Ο σύζυγος λ.έγειπρός την σύζυγον: 

— Μία ιδέα μού κατέβηκε σήμερα, γ υ ν α ί 

κα! 

— 'Σάν τ ί ιδέα; 

— Τώρα 'πού αρχ ίζε ι τό κυνήγι θ' αγοράσω 

ενα τουφέκι δια τ ό ; εαυτόν μου. 

— Α λ λ ά έχεις τό τουφέκι πού ήγόρασες 

πέρυσι. 

— Ν α ί , μά εκείνο είναι διά μικρά πουλά, 

χια, ενώ" εγώ θέλω ενα διά χονδρό κυνήγι διά 

μεγάλα ζ ώ α . 

— Τώρα*έκατάλαβα δτ ι θέλεις νά κυνηγήσης 

τόν εαυτόν σου. 

Λύσις του 8ου αιν ίγματος . 

Πάτμος—ατμός. 

Α Ι Ν Ι Γ Μ Α 9ον 

Τ ώ ν αθλητών τάς χεφαλάς μετά χαράς σ τ ο λ ί ζ ω , 

ΚαΙ εις ανθρώπους άρχετούς τό δνομα δανε ί ζω . 

Διάγραψον τρ ί 'αρχ ικά καΐ ώ τ ή ς ευτυχίας! 

Θά έ χ ω νύκτωρ τ ώ ν οδών προθΰμως τάς ήνίας. 

Ό » ε ν ο ς 

Εις ξένας δχθας μακρυσμένος, 

Α γ ρ ί α ς τύχης ναυαγός 

Οπου γυρ ίσω, παντού ςενος' 

Τις θά μού γε ίνη οδηγός; 

Περνούν νεφέλαι διωγμέναι 

'Από τό πνεύμα τού Βορρά 

Και λέγουν « Ε ι ς τήν γήν σου, ξένε! 

Μάς φέρουν τ ά υγρά πτερά. » 

Εις ξηρόν κλάδον στηρ.γμένος 

Τού δάσους βλέπω τήν σκιάν, 

Τό δάσος λέγει" « Ε ί σ α ι ξένος! 

Έ δ ώ δέν έχεις φ ω λ ε ά ν . » 

Γελών τό σμήνος τών παρθένων, 

Ε ι ς τάνθη παίζει και πετά , 

Κανέν μειδίαμα τόν ξένον, 

Βλέμμα κανέν δέν χα ιρετά . 

Ιδού!. . .ακούω ψαλμωδίας! 

Νεκρόν κομίζουν κατηφείς" 

Άν άποθάνης έδώ, ξένεΐ 

Τόπον δέν έχε ι νά ταφής! 

Ν . Β. 

Π Ε Ρ Ι Ε Χ Ο Μ Ε Ν Α . 

Αί 'δίκαι τ ώ ν θεών" κωμωδία μονόπρακτος, 

υπό Ά β ε λ — Ό Α π ο κ ε φ α λ ι σ τ ή ς . — Τό 'Αρ[*« 

τού Δ ιαβόλου .—Ποικ ίλα . — Γέλωτες .—Λύσε* 

Α ί ν ι γ μ α . — Ποίησις. 
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